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In our article the focus of attention is on the linguistic category of state
and its expression at the grammatical level with the help of the words of the
category of state. The definition of the category of state, semantic and mor-
phological classifications of the words of the category of state as well as
their usage in sentences have been given in the article. It has been shown
that the words of the category of state are a special part of speech express-—
ing the state of people or things at a particular period of time. Numerals,
adverbs of time, nouns denoting days of the week, months, and years are
used in order to show state duration. The immersion of people/things into a
certain state might be partial or complete and expressed with the help of
adverbs. According to the material under examination, the words of the cat—
egory of state are frequently used with the state verb "to be" and less fre-

quently with such verbs as "to fall*, "to remain", "to lay", "to feel", "to stretch

out", "to sprawl", "to look", "to drop", "to sound", "to seem", etc.
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ateropusi coctosHus (KC) 6bina onvcaHa elle BO
BpemeHa aHTn4HocTu. ApuctoTtens [1] 6bin nepsbim,

TO onwvcan KaTeropuio cocTosHuA. Punocody pac—
cMaTpuBaeT KaTeropuio coctosHus He B pagy 10 kateropun,
a Kak CocTaBnsoLLyto kaTeropmm kadectsa. Bcero Apucto-
Tenb BbIAENAN YeTbipe rpynnbl KA4eCTB: NepexogsaLume 1 yc—
TOMYMBbIE Ka4ecTBa, BPOXAEHHbIE CMOCOBHOCTU WU HECMOo-—
CcobHOCTW, NpeTepneBaemMble CBOMCTBA M COCTOAHWS, 04ep—
TaHUS N UMEIOLLMNCA Y KaXAon BeLLy BHeLLHWN obnuk. Tak,
Hanpumep, paccMaTpusas YyCTON4MBbLIE U NEPEXOAALLME Ka—
4yecTBa,/CBONCTBA Yenoseka unu seLy, Apuctotens NULLET
0 TOM, 4TO "4enoBeK HaxoAMTCH B TOM WX APYroM COCTOSHUM
1 BMECTE C TeM BbICTPO N3MEHSETCH, CTAHOBACHL U3 TEMnoro
XOMOAHBIM YN U3 300P0BOr0 6OMLHLIM, 1 TOYHO TaK Xe B 0C—
TanbHbIX CRy4asnx, ecny TONbKO Kakoe—-HMbydb 13 3Tux co—
CTOSIHWN HE YKOPEHUTCS W He OKaXeTCs HeyCTpaHuUMbIM, a
TaKoe COCTOSHME MOXHO 6bIno Bbl, NOXanywn, yxe Ha3BaTb
ycTon4mebiM ceoctBoM" [1, €. 73], a ycTon4mBble CBONCTBA
XapakTepHbl Ka4ecTBaMm, Tak Kak Ka4ecTsa BELLM 1N Yeno—
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lepxxy EkaTepuHa AnekcaHgpoBHa
Covickarterb, kagh. aHrn. hunonorim n
nmHreokynbTyponorum, CaHkT-leTepbyprckni
rocy[apcTBEHHbIV YHUBEPCUTET
AHHOTaLMS
Cratbst NOCBALLIEHA PACCMOTPEHNID NUHIBO(MNOCOCKOR KaTeropun co-
CTOAHUS 11 BLIDAKEHWIO 3TOIN KATErOPUIA HA TPAMMATUHECKOM YPOBHE Mpi
MOMOLLM CIOB KATEropiu COCTOSHIS. B CTatbe NpuBOAMTCS OnpedeneHue
KaTeropun COCTOSHWA, PACCMATPUBAETCS CEMAHTIYECKast U MOPONorA-
Yeckas KnaccuukaLus CoB KaTeropim COCTOSAHMS!, COHETAEMOCTb 1 yNo-
Tpe6IIeHue CIOB KaTEeropui COCTOAHNA B NPEANOXEHMA. B CTaTbe NoKasa-
HO, 4TO C/10BA KATErOpuK COCTOSHUS SIBNAKOTCSH CNOBAMM OCOOOM 4aCTbio
PEYI, BbIDKAOLLEN COCTOSHIME 4en0BeKa/npeaMeTa B ONpedesneHHbli
MPOMEXYTOK BPEMEHU. MCIUTENbHbIE, HAPEYMs BPEMEHN, CYLLECTBI-
TeNbHblE, 0003HA4AOLLIME HW HELENH, MECALa, UCNIONb3YIOTCA A Orpa-
HUYEHNS LINUTENBHOCTU COCTOSHIA BO BPEMEHI. CTENeHb NOTPYXeEHHOCTH
NpeaMeTa/4enoBexa B ONPELESIEHHOE COCTOSHINE MOXET BbiTb YaCTU4HOI
WIN NONHOIA 1 BBIPAKAETCA MPU NOMOLLM HAPEYHbIX ULEHTADIKATOPOB.
Kak nokasan uccnefyemblii Marepuan, cnoga Kareropiu CocToAHMs HalLle
BCEr0 YNOTPEBNAOTCA C rNAroom coctoaHus to be, pexe ¢ apyrumm rna-
ronamu, TakuMu kak to fall, to remain, to lay, to feel, to stretch out, to
sprawl, to look, to drop, to sound, to seem u apyrumn.
Kno4eBble ¢ioBa:
Kateropusi COCTOAHUS, COCTOSHME, CNIOBA KATErOpIM COCTOSIHIAS, rpaMma—
TUYECKMIA YDOBEHD.

COKPALLIEHIA:

KC - kamezopus cocmosinus;

CKC - crosa kamezopuu cocmosuus;

BNC - British National Corpus;

MMD - MacMillan Dictionary of the English Language.

Beka "6onee NpogomKUTENbHBbIE 1 Marno NogBEP>KeHbl N3Me—
HeHuam" [1, c. 73]. Paccyxgas o AnMTenbHOCTU 1 U3MEHYN—
BOCTM K@4eCTB BeLLm, ApUCTOTENb NPUXOQUT K BbIBOAY O TOM,
4TO "Te ABMNEHWA, KOTOPbIE BO3HMKAKT OT 4ero—To J1Ierko npe—
KpaLLatoLLerocs 1 BbICTPO MCYe3atoLLEero, Ha3bliBarT COCTO—
AHMAMK, HO He kadectBamu" [1, c. 75]. Takum obpaszom,
ApuvcToTenb NokasblBaeT, YTO Ka4eCTBO — 3T0 He TO Xe ca—
MOe, 4TO COCTOsIHME (HECMOTPSA Ha TO, YTO OH paccMaTpuBa—
€T COCTOsIHVE KaK 4acTb KaTeropum Ka4ecTsa), Tak Kak Ka—
4ecTBO — 370 6onee yCTOMYMBOE CBONCTBO BELLW, YHEM COCTO—
fiHMe. Ha ocHoBe BCEro BbILLECKA3aHHOM0 MOXHO YyTBep—
XOaTb, 4To ApucToTenb B CBOWMX TPyAax 3anoXui OCHOBbI
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dhmnocodhckoro 3HaHUS 0 KaTEropun COCTOSHUS.

@®unocotbl XX Beka MpPOAOMKAT pas3BuBaTb y4eHue
ApucToTens o COCTOAHUM Kak CBOWCTBE 6bITWSA 1 paccmaT—
puatoT KC Kak 0TAenbHyo KaTeropuio.

CywectsoBaHne KC kak NMHIBUCTUYECKOWN KaTeropmu
NPU3HAEeTCA MHOMMW COBPEMEHHBLIMU MIMHIBUCTaMK, Cpeau
kotopbix [.A. Sonotosa [6], M.B. Bcesonopgosa [2], W. T1.
MatxaHosa [8], O.A. [ly6Hakosa [3] n gpyrue.

Onpegenenus KC B NIMHIBACTMKE BO MHOrOM CXOXM U 38—
yacTyto coBnagatoT ¢ onpegeneHnsamn KC B donnocodmm: co—
BPEMEHHbIE OTEYeCTBEHHblE MUHIBUCTLI BepyT 3a oCHOBY
npu onpepenexHun KC onpepenexus, pa3paboTaHHble coBpe—
MeHHbIMW chunocochamu.

OpHo 13 Hanbonee nonHbix onpepeneHnin KC, packpbiBa—
IOLLIMX ee CYLLHOCTb Kak NIMHrBUCTUYECKON KaTeropuy, 6bino
paHo V.. MatxaHoson. V.. MaTtxaHoBa onpegensieT co-
CTOsIHME Kak OTpaxeHue B A3bike "cneundimyeckon iopmbl
6bITVSA YenoBeka 1 M1pa, BO3HMKAaLLEV NOJ BO3AENCTBUEM
BHELLHVX MW BHYTPEHHWX hakTopoB 1 obnapatoLlen cta—
6unbHOCTBIO B TeveHne HekoToporo BpemeHun" [8, c. 10 —
11]. N3 onpegenenuna .M. MaTtxaHoBon BugHo, 4to KC B
nuHrencTuke, kak n KC B domnocodimmn, HOCUT BPEMEHHOM Xa—
pakTep, TO eCTb MOXHO rOBOPUTL O NPOCTPaHCTBEHHO-BPe—
MeHHOM ¥ nepexopsLlem xapakTepe KC.

Ha rpammatunyeckom yposHe KC MoxeT BbITb BblpaxeHa
cnosamu kateropumm coctosHua (CKC). Bonpoc o cyliectso-
BaHuM CKC B cOBpEMEHHOM aHMUACKOM A3bIKE NOAHMMANU
1 NOAHUMAIOT MHOr Ve 0Te4eCTBEHHbIE 1 3apybeXHble rpaM—
MaTUCTbL.

Kak npaswvno, 3apybexHble nMHreucTbl He BbigenaioT CKC
B OTAENbHYI0 4acTb peyn: cnosa Tuna alive, asleep, aware,
afraid paccmaTpusatoTca MMy nbo B cUCTEMe npunara-
TenbHoro (kak ocobbI BUA NpunaraTenbHoro — NpeankaTuB—
Hoe npunaraTtensHoe), Mo B cMcTeMe Hapeyuns.

Tak, Hanpumep, H. Poutsma otHocuTt cnosa Tuna alive,
asleep, aware, afraid kK Hapeuusm. JIMHrBUCT CTaBUT 1X B
0JVH psAg co cnosamu Tvna anew, away [17, c. 132].

George O. Curme [14], E. Kruisinga [16], Charles F.
Hockett [15] otHocaT cnosa Tvna alive, asleep, aware, afraid
K npunaratenbHbIM. Tak, Hanpumep, Charles F. Hockett nv-
weT: "Thus English afraid is one of a dozen or so words used
only as adjectives <...>, afraid and its kindred <...> constitute
a special small subclass of that class" (pyc. "aHrnuirckoe
cnoso afraid, kak gecsTok Nofo6HbIX eMy CoB, NCMoNb3yeT—
CA KaK UMs npunaraTtensHoe <..>, afraid n ppyrve cnoea, 06—
nafatoLLme CXOXMMU XapakTepUcTKamu, <..> 06pasytoT He—
6onbLUoM Nogknace knacca npunaratensHbix') [15, c. 2411

R. Quirk n S. Greenbaum npegnaratoT pa3buts cnoBa,
0603Ha4atoLLmMe CocTosHWE, € NpedKCoM @ — Ha ABe rpyn-
nbl: a—adjectives (Hanpumep, asleep, afraid, alert n T.n.) n a—
adverbs (Hanpumep, around, away n 1.n.) [18, c. 129].

B otnunuue ot BhilenpueeaeHHsIX nMHrencTos P. Roberts
cumTaert, 4To cnosa Tuna alive, asleep, aware, afraid He npu-
HaanexaT K CUcTeMe npunaraTenbHOro NMocKomnbky AaHHbIE
cnoBsa, He ynoTpebnatoTca ¢ Hape4nem very (*The boy was
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very asleep), He o6o3Ha4vatoT KavecTBo (it [asleep] doesn't
indicate any quality he [the boy] has" [19, c. 278]), He ynoT—
pebnatoTcs B atpmbyTBHOM dhyHKUMK. K kakon YacTu pe4n
npvHagnexar cnosa Tuna alive, asleep, aware, afraid nuHr—
BWCT He YTO4HSET.

B omnnume ot 3apy6exxHbIX IMHIBUCTOB B0MbLUMHCTBO OT—
€4EeCTBEHHbIX aHIMUCTOB Mpu3HatoT cyllecTBoBaHwe CKC
kak ocobow, He3aBUCUMOW 4acTu peyn. Tem He MeHee, cpe—
AV 0TEYECTBEHHbIX NIMHIBUCTOB, NMPU3HAIOLLMX CyLLECTBOBa-
Hve CKC kak oTAenbHoM YacTu peyn, HeT eAMHOro MNOHUMa—
Hus 06 "obbeme", "HanonHeHHOCTN" 3TON YacTy peun.

HekoTopble NMHIFBUCTLI pACCMAaTPUBAIOT AaHHYI0 KaTero—
pVI0 HE TOMbKO MO thopmarnbHbIM, HO 1 N0 CEMAHTUYECKUM
npusHakam. Tak, Hanpumep, B.M. INenknHa [7], A.B. MNasno-
Ba [10] otHocat k CKC cnosoco4eTtaHus Tuna "rnaron +
npegnor" n "rnaron + Hape4ne": to be in, on, up, down, over n
T.N.

Your son is down with enteric. [7, c. 240]

Wnw | don't really wish to talk about those things, now we
are overit.[10, c. 129]

Mo cnosam A.B. [NaBnoBsow, cnosa Tuna on, in, up, over
asnatoTcsa CKC, nockonbky OHW BblpaxatloT "BpeMeHHOe Co—
cTosiHMe cybbekTa" n "ynoTpebnsaiTca B NpegvkaTMBHOW, a
He obcTosATenbcTBeHHOM dyHkumn" [10, c. 1231

Opyrvie NUHrBUCTBI PaCCMaTPUBAIOT AaHHYI0 KaTeropuio
6onee "y3k0", BKMOYas B HEE CNOBA, BblpaxatLume CocTos—
HWA, odiopmneHHble npedivkcom a — (tuna alive, asleep,
aware) 1 crnoBa, He MetoLLMe MopghonorM4eckoro ohopm—
neHws (Tvna glad, ill, sorry). Tak, Hanpumep, J1.0. MunacT [11]
npegnaraet genute CKC Ha Tpw rpynnbl. K nepson rpynne
NVHrBMCT OTHOCKUT cnosa Tuna afloat, afire, asleep n gp., a
umeHHo CKC, koTopble pa3Bunncb U3 coYeTaHus npepanora
on C cywlecTeuTenbHLIM. BTopas rpynna BkO4YaeT crnosa
Tuna afraid, ashamed, aghast n gp. "Bonblias YacTe cnos
3TOW rpynnbl pa3Bunacb 13 npuyactus |l pasnuyHbIX nepe-—
XO[HbIX FNarosoB, KOTOPbIE B HACTOSILLIEE BPEMS B A3bIKE YXKe
He cywecTsyroT" [11, c. B5]. K TpeTteen rpynne J1.0. MNunacT
oTHocuT cnosa Tuna ill, glad, sorry, (un)well 1 gp. Cnosa gaH-
HOW rpynmnbl MIMHFBUCT paccMaTpMBaET Kak rpaMMaTUHeckme
OMOHWMbI NpUnaraTenbHbIX U Hape4ni. Tak, Hanpumep, cno—
B0 sorry kak CKC BblpaxaeT ncuxmyeckoe COCTosHWE NuLa:
"We are sorry for him"[11, c. 15]; B To BpemMs kak npunara—
TEeNbHOE SOrry UCMONb3YeTCH B 3Ha4YeHUW "Mnoxom, xankmn';
"sorry attempts" [11, c. 15]. Y4éHbin nonaraer, 4to CKC 3a-
HVMMAaIOT "NMPOMEXYTOYHOE MOMNOXEHWE MEXAOy rnaronamu u
npunaratensHeiMn" [11, c. 3], nockonbky obnagaroT HEKOTO—
PbIMW CBOMCTBaMM, MPUCYLLMMIW KaK npunaraTenbHbiM, Tak v
rnaronam. Ynotpebnenne CKC B cocTaBe cka3yemoro B ka—
4YecTBe MPeAVKaTVBHOrO 4MeHa, Mo MHEHWIO NNMHIBUCTA,
cobnmxaet CKC ¢ npunaraTensHeIMU 1 rnaronamu.

Hawnbonee "yskoe" onpepeneHne CKC kak camocTosi—
TenbHOW YacTu peyn 6eino gaHo B.H. XXuragno, V.M. ViBaHo-
son, I.J1. Vlodomk [5]. FpaMmaTiCTbl paccmaTprBatoT Griosa
KaTeropuv COCTOAHWA KaK CnoBa 0TAENbHOM YacTu peyn, Tak
KaK 3TV CrnoBa, C 0AHOM CTOPOHbI, UMET CBOW CEMaHTUYec—
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Kne, CMHTakcu4eckme n mopdonornyeckne ocobeHHocTH, a ©
LPYrov CTOPOHbI, CrioBa KaTeropun cocTosHWsA He obnagatoT
BCEMM XapaKTepUcTMKamu, NPUCYLLMMU npunaraTensHeiM. B
paHHow paboTe 3a ocHoBy bypeT B3aT nogxop B.H. XXuraano,
.M. Viearosow, J1.1. Modmk k onpenenequio CKC kak cnos
He3aBMCMMOW 4acTu peYn.

CKC - ato cnosa ocobor 4acTu pe4u, "BbipaxaroLume Ka—
4YeCTBEHHOE COCTOSHME nuua unv npegmMeTta B onpepeneH—
HbIA MOMEHT BPEMEHW B HACTOALLEM, MPOLLEALLEM U, PEXe,
byayem" [5, c. 124]. VIx BHeLLHVM BbipasnTenem ABnaeTca
npedrKCc —a, OHW HE UMEIOT CTEMEHEN CPaBHEHNS, N HE UC—
NoNb3yTCA B MPENO3ULIMA K CYLLIECTBUTENBHOMY.

B.H. XXwuragno v gp. [5] gensat sce CKC Ha oBe cemaHTu—
yeckune rpynnel: yctondmeble CKC (okono 30) n HeycTon4m—
Bble CKC (6onee 100). K ycton4msbim CKC AMHrBMCTLI OTHO—
cat CKC, Bblpaxalolime NCuxM4eckoe COCTOSHWE nuua
(afraid, ashamed, aware n 1.4.), CKC, Bbipaxatoune hunsn—
yeckoe cocTosHve nuua (alive, awake asleep n 1.4.), CKC,
BblpaxaloLLme COCTOsHWE ABMXEeHWs, AesaTensHocTu (afoot,
astir, ahead v 1.4.), dm3nyeckoe coctosHne npegmeTa (afire,
aflame, aglow 1 1.4.), nonoxeHve NnpegMeTa B NPOCTPaHCTBE
(askew, aslope, asquint 1 7.4.). K cemaHT14eckon rpynne He—
yctonumebix CKC nuHremcTtel oTHocaT CKC CUHOHUMWYHbIE
yctondmebivM CKC (agleam, ashine, aglare n 1.n.) n cnosa,
BblpaxaloLLme Takue NOHATUA, KOTOpbIe HEe MOryT BbiTb Ne—
peaaHbl ycTonymebiMy (atremble, ashiver, ashake v 1.n.).

Yyenne B.H. XXuragno v gp. o CKC kak cnosax oTgenbHon
vyactu pe4yn passun V. LLnensuc [13]. B ceoeinn pabote
"Cnosa npegrKaTVBbl B @HINMNCKOM A3bIKe" NMHIBUCT Npeg-—
noxwn passepHyToe cemaHTu4eckoe genexHne CKC. Bce CKC
M. LLnensuc gennt Ha wecTb rpynn. K nepson rpynne nuH-—
FBUCT OTHOCWT crnosa, 0603Ha4aloLme NCUXM4ecKoe coCTo—
AHne cybbekTta (Hanpumep, ashamed, afraid, aghast v gp.).
Bo BTOpYIO rpynny NMHrBMCT BKIOYAET CMOBA, BblpaXkatoLLme
ornpepeneHHoe COCTOSIHWE YMCTBEHHOW AeATENbHOCTN Cybb—
ekTa (Hanpumep, aware, alive n gp.). TpeTbs rpynna, cornac—
Ho M.V. LLnenscy, oxsaTbiBaeT CnoBa, XapakTepuayloLime
hmanyeckoe coctosHne cybbekTa (Hanpumep, alive, asleep,
awake n gp.). K yetBépton rpynne CKC nuHrBucT otHocut
CnoBa, BbipaxatoLLye COCTOSHWE OBUXEHUS, OEATENbHOCTA
(Hanpumep, afloat, afoot n gp.). Martaa rpynna CKC - aTto cno—
Ba, BblpaxatLme huanyeckoe cocTosHWe npegmeTta (Ha-—
npumep, afire, aflame v gp.). LLectas rpynna CKC BkntovaeT
Bce ocTaBlmecs CKC, a MeHHo cnoBa, BbipaxatoLyme co—
CTOSIHME NpefMeTa, XapakTepu3yloLmMe ero MornoXeHne B
npocTpaHcTBe (Hanpumep, ajar, askew, aslant n gp.), cnosa—
TemnopaTtumebl (Hanpumep, anew, afresh, awhile v gp.), cnosa,
BblpaxkatoLme KONMU4YeCTBEHHble OTHOLLEHWs (Hampumep,
apart, alone, asunder 1 gp.), cnosa, 0603HavatoLLme NpU3HaK
npegmeTta (Hanpumep, alike, akin, amain n gp.), a Takxe cno-
Ba, BblpaxatoLLue COCTOsHWS 3a6y>XAeHUs Unu Henpasub—
HOro TonkoBaHus (Hanpumep, amiss, astray 1 ap.) [13, c. 68
- 1111

Momumo cemaHTnyeckoro genexdnsa CKC Ha rpynmnbl, cy—
wecTByeT mopdhonormnyeckoe aeneHne CKC. Mo mopdono—
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rndeckon cTpyktype CKC, no mHeHnio M.P. MuHguawsunm
[9], moryT 6bITb NOApasgeneHbl Ha Tpy rpynnbl. K nepson
rpynne otHocsATca mopdionornydeckn dneHumble CKC (Ha-
npumep, afire, afoot, awry). 310 Hanbonee "NPOAYKTUBHBINA 1
MHoro4mcneHHein” [9, c. 15] Tun CKC, B koTopom "Bbigens—
eTcs NpPedinkc a— 1 OCHOBA CYLLIECTBUTENbHOMO, rnarona unm
npunaratensHorao" [9, c. 15 - 16]. Ko BTopon rpynne oTHO—
caTca mopdonornydecky "MHuMo" yYneHumble CKC (Hanpu-
mep, aslope, alone). Mo mHeHnio M.P. MuHgnalusunm, B gaH—
HbIX JIEKCEMaX MOXHO BblAENUTb NpPediuKc a—, UMEHHY Y
rnarofibHyl0 OCHOBY, 0HAK0 TaKoe YNIEHEHVE UCTOPUYECKN
He onpaBpaHo. CoBpemMeHHas Mopdonornyeckas CTpykTypa
3TVX CNOB SIBASETCA Pe3ynbTaToM NepepasnoXeHns Mop-—
them. MHorve 13 aTnx CnoB BOCXOAAT KO BTOPOMY Mpu4ac—
TUo. Takoe pasBWTME COMPOBOXAANOCH, KAk MpaBuno, Uc-
4Ye3HOBEHMEM CyLLECTBYHOLLEEro B A3blke rnarona. K tpeTbei
rpynne M.P. MuHgrnawBunm oTHoCUT Mopdionorn4eckn He
yneHnmble CKC (Hanpumep, aware, agog, aloof).

B.C. Xainmosu4 1 B./1. Porosckas [12], kak 1 Bbieyno-
MAHYTbIE MMHMBUCTBI, MPUAEpPX1BaroTCA "y3Koro" NoHMMaHus
CKC n paccmatpusatoT CKC kak He3aBUCKMMYHO 4acTb peyu,
BbIpaX<atoLLyto COCTOsIHWE CybbekTa Unn 06bekTa, XoTHA N Ha—
3bIBalOT 31K cnosa uHa4ve. b.C. Xainmosuny n B./1. Porosckas
ana obosHa4veHnsa cnos Tuna alike, asleep, aware BBOAAT nx
cobectBeHHbIn TepmuH "adlinks". JTHrBMCTBI NonaratoT, 4To
"words of category of state" is hardly a felicitous appellation:
it is cumbersome and the word 'category' has usually a dif-
ferent application" [12, c. 200]. Mo aHanorum ¢ TeEpMUHOM
"adverbs" rpammaTucTbl BBogAT TepmuH "adlinks of state",
OTPaXxatoLLUmMii, N0 UX MHEHWIO, OCHOBHblE CBOWCTBA 1 Npu—
3Haku cnos Tuna alike, asleep, aware.

B HacToswen ctatbe 3a ocHoBy B3AT TepmuH CKC, no-
CKOMbKY AaHHbIN TEPMUH MCMNONb3yeTcs 60MbLUMHCTBOM OT—
€4YECTBEHHbIX NMHIMBMCTOB, MPU3HAMOLMX CYLLECTBOBaHWE
CKC kak oTmenbHow YacTy pevn. /icnonb3oBaHne TepMyHa
adlinks, kak Ham gymMaeTcs, MOXET NPUBECTU K NyTaHuLe B
onpefeneHnsx 1 HEMOHYMAaHWKO TOro, 0 Kakux crnosax upet
peub.

PaccmoTpum 6onee nogpo6Ho coveTaemMocTb 1 ynoTpeb—
nenHve CKC B npeanoxeHun Ha 0CHOBE 0fHOr0 13 Hanbonee
ynotpebutensHbix CKC asleep.

CKC asleep, cornacHo aHrno—aHrmnmnckomMy TOIKOBOMY
cnosapto MMD, nmeeT gBa 3Ha4veHua. B nepBoM 3Ha4eHnn
MMD onpegenset CKC asleep kak "not awake" (pyc. "cns-
"), a Bo BTopoM 3Ha4eHun — kak "if your foot, hand, etc. is
asleep, it is numb (you can't feel it)" (pyc. "oHemeBLUnin") [25,
c. 96]. Bcero Hamu 6bino paccmoTtpeHo 352 npumepa ynot—
pebneHns cnosa asleep B npeanoxeHun. HYawe scero CKC
asleep ynotpebnsetcsa B cnoBoco4eTaHWsx rnaron + asleep u
CyLLIeCTBUTENbHOE + asleep.

Hanbonee 4acToTHbIM crydaem ynoTpebneHus codeta-—
HVs rnaron + asleep sBNAeTcA cny4an ynotpebneHuns cnosa
asleep ¢ rmaronom be. 13 352 cny4aeB B 187 cnydasx
asleep ynotpebnsanoce ¢ rmaronom-cea3kon be. Cnosocoye—
TaHve be asleep "coobLiaeT nHhopmaumio 06 ocMbICIEHNN
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roBOPALLMM CHa KakK BPEMEHHOr0 COCTOSIHWSA, B KOTOPOM Ha—
XOAUTCS AeHOoTaT Nognexallero 1 KoTOpoe NPoTMBOMNOCTaB—
nseTcsa cocToaHuio bogpcTeosaHus. CoH B aTOM cry4ae pen-—
pes3eHTUpyeT CocTosHVEe HeBoA0PCTBOBaHNA, HeAeCcTBOBa—
HWA, oTKNtoYeHHocTn" [4, c. B1:

By ten, Mr. McKee is asleep on a chair, the dog is groan—
ing faintly, and people appearing and disappearing. [21, c. 5]

Don't you want to see baby, Soames? She is asleep.

Of course, - said Soames, — very much. [22, c. 375]

B 109 paccmoTpeHHbIXx HamMW NpuMepax CrnoBo asleep
ynotpebnanock ¢ rmaronom fall B 3Ha4eHun "BnacTb B cOCTO-
fIHWE CHa, YCHYTb, 3acHyTb". [naron fall yka3biBaeT Ha nepe—
X0f YenoBeka,// XMBOTHOMO 13 HEKOr0 Ha4arnbHOr0 COCTOSAHMA
60ApCcTBOBaHNA B HEKOE KOHEeYHOEe COCTOSHWE, COCTOsHWE
CHa:

Just as his magic awoke the town that first day of sum-
mer, Douglas puts the town to sleep on this last day of sum—
mer, thinking about the summer that remains in the dande—
lion wine as he falls asleep. [20, c. 1271

B nccneposaHHoM maTtepuane Takxe BCTPETUNMCE NpU-—
mepbl ynotpebnenna CKC asleep ¢ rmaronom stay (2), yka—
3blBaOLLMM Ha COCTOSIHME, B KOTOpOM npebbiBaeT 4veno-—
BEK/ XXVMBOTHOE B KQKON-NMb0o BpEMEHHO MPOMEXYTOK:

Experiments have been performed to investigate, at dif-
ferent times of the day and night, how easy it is to fall asleep,
how likely it is to wake up spontaneously, and how long vol—-
unteers can stay asleep. [24, c. 72]

Tak xe bbIMn paccMOTpeHbl CNOBOCOYETaHUs remain +
asleep (3). 3Ha4eHve cnoBoco4veTaHusa remain asleep cxoxe
CO 3Ha4eHVeM CnoBoco4eTaHua stay asleep:

If a link exists between body temperature and the sensa-
tion of fatigue, then it is reasonable to enquire if the abilities
to fall asleep and remain asleep are also related to body
temperature. [24, c. 73]

Kpome Toro, 6binu BbigeneHbl crnydan ynoTpebnexHus
asleep B cnoBoCO4YeTaHNAX C TakuMy rnaronamm kak lay (1),
feel (2), stretch out (1), sprawl (2), look (2), drop (1), sound
(6), seem (3). daHHble cnoBOCOYETaHWSA MOXHO pPasgennTb
Ha 3 cMbICNoBbIE FpYNMbI:

A) cnoBoco4YeTaHusa co 3HaYeHWEM "BbiTb B COCTOAHUN
cHa"

It lay asleep on a piece of sacking the gardener had dis-
carded from around the rose-bush he was planting. (BNC])

| was so tired, | felt asleep. (BNC)

By midnight the end—-of-course party is in full swing, but
most cadets, like the General, sound asleep. (BNC)

B) cnosoco4YeTaHus Co 3Ha4eHnem "norpysnTbes B CO—
CTosiHME CHa"

An elderly man sat at a table beside an open fire, a large
pint of beer and a small glass of whisky on the table, an
Alsatian stretched out asleep at his feet. (BNC)

On the couch under the window her husband sprawled
asleep, open—-mouthed, snoring out the reek of beer. (BNC)

Owen had dropped asleep in his chair. (BNC)

B) cnoBoco4YeTaHus CO 3HayYeHuem "BbIrMAOeTb
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The hills themselves looked asleep, the heather glowed
dust-blue in the hazy light, and the people, after a night of lit—
tle sleep and hours of walking and standing, now looked
stunned as they sat on the grassy banks, leaned on dykes, or
lay on their backs in the hayfields, munching oatcakes and
drinking the last of their water. (BNC)

Both parents seem asleep. (BNC)

B 28 n3 352 paccMoTpeHHbIX HaMy CNoOBOCOYETaHUAX
cnoso asleep ynoTpebnanocb B MOCTNO3ULMW K CYLLECTBU—
TenbHOMYy:

And now he was lurching about his flat with innocent
children asleep in their beds, and he had lied to Helga. (BNC)

Kpome Toro, BcTpeTunocb 2 cny4as ynoTpebneHus
asleep B cpaBHWUTENbHbIX KOHCTPyKUMAXx (as asleep, as
though asleep) n ogunH cnyyan ncnonb3oBaHKA asleep B npe-
no3uumm K cylecteuTenbHomy (the asleep robber):

<..> they missed their revenge the asleep robber. (BNC)

[ns ykasaHus Ha Norpy>XeHHOCTb YenoBeka,/ >XMBOTHOro
B COH COYeTaHuA rnaron + asleep MCnonb3ytloTcs C TaknuMm
Hape4namu, kak half, practically, almaost u gpyrue:

Jolyon smiled, still half asleep. [22, c. 501]

The patients had all been washed and set up in their
chairs and most of them seemed to be almost asleep. (BNC)

But the police never thought to ask if there was one
missing, because the lady of the house was fast asleep in
bed, wasn't she? (BNC)

["paHuLbLl OTpeska BpeMeHW, B TEYEHWEe KOTOPOro Hanu—
4YeCTBYET COCTOSIHME CHa, 4aCTO He MOoMy4alT KOHKPETHOro
0603Ha4eHVa, NO3TOMy WMHhopMauma 0 TOM MPOMEXYTKE
BPEMEHW, BO BPEMSA KOTOPOro 4enoBek,/XMBOTHOE npubbl—
Banu B COCTOSIHUM CHa, NepefaeTcs cneumnanbHbeIMy A3bIKo—
BbIMW eAUHULIAMU:

Disillusionment of Ten O'Clock: The houses are haunted
| | By white night-gowns. <..> Only, here and there, an old
sailor, | | Drank and asleep in his boots, | | Catches Tigers| |
In red weather. [23, c. 108]

His head felt to the left, he jerked it up at once; it fell to
the right. It remained there he was asleep. <..> And all the
unnumbered generations of his yeoman ancestors, wont of
a Sunday to stand akimbo <..>[22, c. 80]

CKC asleep Takxe co4etaeTcsi C NPEANIOXHbIMA CNOBO—
COYETAHMAMM B MOCTNO3WLMW, BBOAMMBIMK, KaK MpaBuno,
npegnoramu after, before, in, with n gp.:

That night he boarded a small ship flying a Finnish flag
and fell asleep in the deserted wheelhouse. (BNC)

CKC asleep moxeT co4eTtatbcs C MHOMHUTMBOM B MOCT—
nosnLum:

She fell asleep to be claimed by hot, tortured dreams.
(BNC)

CKC asleep moxeT ynoTpebnatb B npeanoxeHnmn 6es ka—
Knx—nnbo pacnpocTpaHEHHbIX 3NEMEHTOB:

When Erika tiptoed back into the bedroom Omi was
asleep. (BNC)

MoMVMMO BbILLE OMMUCaHHbIX MPYMEpPOB CO4ETAEMOCTM
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CKC asleep, panHoe CKC moxeT ynoTpebnsaTeca B Npeano—
XXEHWUM C COHO3HbIM 1 6ECCOK3HLIM NPUAATOYHBIM NPeano—
XXEHWEM B MOCTNO3ULIMMN:

| knew she wouldn't be asleep after what you've been
putting her through. (BNC)

Wrak, Ha npumepe CKC asleep 6bino nokasaHo, 4to CKC
— 370 cnosa 0cobow 4acTu pe4n, BbipaxatoLume COCTosHne
npegmMeTta/YenoBeka B ONpefAeneHHbI BpeEMEHHOW Npome—
XyToK. CneumanbHble A3bIKOBble eANHWLbl, TAKMEe KaK YMCnm—
TenbHble, HApe1na BPeEMEeHU, CyLLeCTBUTENbHbIE, 0603Ha4a—
toLLMe AHW HeAenu, MecsLa, UCNoMNb3yTCA AN OrpaHNYeHns
ONUTENBHOCTW COCTOSAHMA BO BPEMEHW, ANA yKa3aHus Ha ToT
BPEMEHHOW NPOMEXYTOK, B KOTOPOM YernoBek,/ npeamMer Ha—
XOAUMCH B TOM UM MHOM COCTOSIHMW. CTeneHb norpyxeHHo—
CTW NpegmMeTa/4enoBeka B ONpeAeneHHoe COCTOSHWE MO—
XeT bbITb pasHom (YacTuyHas,/nonHana norpyxeHHocTs). Ana
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yKasaHus CTyrNeHW Norpy>XeHHOCTY B ONpeAeneHHoe CocToA—
HVe Yalle BCero MCMonb3yHTCs HapeYHble MAeHTU(UKaTo—-
pbl. Hawwe Bcero CKC ynoTpebnatoTcs ¢ rnarofiom COCTosHUS
to be, pexe c gpyrumun rnaronamu, Takmumm kak to fall, to
remain, to lay, to feel, to stretch out, to sprawl, to look, to
drop, to sound, to seem. BHyTpx cnosoco4eTaHunin Tuna rna—
ron + CKC BbigenstoTcs OTAENbHbIE CEMAHTUYECKME pynbl,
B 3aBMCUMOCTU OT CEMaHTW4EeCKOro TUMa WMCMOoMb3yemoro
rnarona.

Bcero MoxHo BbigeNnTbL TPY CMbICOBbIE FPYNMbIl: CII0BO—
COYeTaHusl Co 3Ha4YeHneM "bbiTb B COCTOAHMKU CHa", CNoBo—
COYeTaHWs Co 3Ha4YeHreM "Norpy3nTbCcs B COCTOSIHWE CHa" 1
CIIOBOCOYETaHUA co 3HaveHneM "Bbirnaaetb cnawmm". Mo—
Mumo cnosocoyetanu rnaron + CKC, CKC moryT ynotpeb-
NATBCH B CPaBHUTENbHbIX KOHCTPYKUMAX M B NOCTNO3ULMN K
CYLLEECTBUTENBHOMY.
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